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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTBI

KJIIOYEBBIE CJIOBA: JIMHI'BUCTUYECKWK KOPIIYC, PYCCKUI
S3bIK, TPAMMATHUKA, PYCCKUU S3bIK KAK MHOCTPAHHBIM,
METO/I0JIOT U, METOJJUKA, OBPASOBATEJILHBIN ITPOIIECC.

Heab uccaenoBaHusi — BbISIBICHUE M ONKMCAHUE BO3MOXHOCTEH MPUMEHEHUS
KOPITYCOB JUIsl U3Y4YEHUs TPAMMATHKH PYCCKOTO sI3bIKa Ha 3aHATHAX o PKU.

3agaum uccie0BaHUA:

— O0XapaKTepHU30BaTh HCTOPHUIO CTAHOBJEHUS M PAa3BUTHS KOPITyCHOM
JIMHTBUCTUKHU, MIOJYEPKHYB MPUHIIUITHATBHO BaXXHBIE MOMEHTBI U OTMETHB Hauboiee
BAJKHBIC TCHJICHIINH;

— OXAapaKTEepU30BaTh METOAOJOTHIO IPENOAABAHUS PYCCKOrO S3bIKa Kak
MHOCTPAHHOI'0, ONTMCATh MEPCHEKTUBBI PA3BUTHS JAHHON NUCUUILIINHBI;

— IPOAHAIM3UPOBATH UCIIOJIB30BAHUE KOPITyca NMPU 00YYEHUU PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAHHOMY KaK Ba)XHO€ HANpaBJIEHUE Pa3BUTUA METOJUKHU IMPENOAaBaHMS,
IPOCIEIUTh OCOOEHHOCTH OOY4YEHMsI C MCIOJIb30BAHUEM KOPITYCOB [0 CPABHEHUIO C
TPaAUIIMOHHBIMUA METOJIaMH MPETIOIaBaHusl, BBIJCIUTH TPEUMYIIIECTBA U HEJIOCTATKH;

— Ha OCHOBE OCYLIECTBJIEHHOIO aHalh3a MPEeIMETHON 00JacTH BBISIBUThH
OCHOBHBIE MpoOJieMbl cymiecTBytomel mnpaktuku PKW, npemnoxuTe mytd ux
pelieHusi, B TOM YHCIIE, OIKCAaTh BO3MOXHYIO CHUCTEMY HCIIOJIb30BAHUS
JIMHTBUCTUYECKOIO KOpITyca sl U3y4eHUsI TPAMMATUKHU PYCCKOTO S13bIKa HA 3aHSATHUAX
PKU.

OO0beKT — JNMHTBOAUAAKTUYECKAs Crenrduka HCIOIb30BaHMS KOPITYCOB B
npaktuke PKU. IIpeamer — 0COOEHHOCTH UCIHOJIB30BAHUSI JIMHTBUCTUYECKOTO
KOpIlyca Uil W3y4E€HHUs TpaMMaTHKM PYCCKOro s3bika Ha 3aHsatusx no PKU. B
KauecTBe MaTepuaJia uccieaoBanus Obul BeIOpaH yueOHbIi kypc «IIpuser, Poccus!
Pycckuii s3bIK Kak HWHOCTPAaHHBIMN» COOTBETCTBYHOLIMKA ypoBHIO A2 [38]. g
WCCJIEIOBaHMUsI HaMHU OBLIM HMCTOJB30BaHbl JaHHbIE U3 «HarmoHambHOTO KOpmyca
pYyCCKOTO si3bIka». B KkauecTBe MeTOHAOB HCCIEIOBaHUS ObLIM 3aJ€HCTBOBAHBI:
OMHMCaHWe, SMIUPUYECKUM METOJA, aHajdu3, CHHTE3, CpaBHEHUE, O0000IIeHHE
MOJTYYEHHBIX JaHHBIX.

Pe3ybTaThl HccJieJ0BAHUA U HOBU3HA

Hcnonb3oBanue Kopiiyca Jjisi 00y4eHus: pyCCKOM rpaMMaTUKE Ha 3aHATHSAX IO
PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY SIBJISIETCS MHHOBAIIMOHHBIM METOJIOM OOyYEHHUSI.
C momoIpio KOpIyca y4uTesss MOTYyT IPEeIOCTaBUTh CTyJA€HTaM OOraTblii sSi3bIKOBOU
Matepuall, KOTOPbI MOMOXKET WM JIy4llle OCBOUThb 3HAHUS U HABBIKA PYCCKOU
rpamMMaTuku. Llens TaHHOrO HCCIIEIOBAaHMS - MCCIEN0BATh MPUMEHEHUE KOpIyca B
OOyYEeHHH PYCCKOW rpaMMaTUKE W MPOAHATN3UPOBATh €ro MPEUMYIIECTBA, BHI3OBHI U
pELIeHMS.

CTpyKTypa u 00beM HCCJIeI0BAHNS

Marucrtepckasi auccepTranus COCTOMT W3 OTJIABJIICHUS, BBEICHHUsS, OOIIei
XapaKTEPUCTHKU PAOOThI, TpeX TIJIaB, 3aKIIOUYCHHUS, CIHMCKA WCIOIb30BAHHBIX
ucToyHukoB. OOmmit o00beM paboThl coctaBiseT S8 crpanull. CHUCOK
MCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB BKIIOUaeT 50 mo3uiuii.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK
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The aim of the study is to investigate and describe the potential uses of corpora
for learning Russian grammar in RCT classes. An important aspect is also the study of
effective techniques and strategies for using corpora in teaching Russian grammar as a
foreign language.

Objectives of the study:

-to characterise the history of the formation and development of corpus
linguistics, emphasising the fundamentally important moments and noting the most
important trends;

-to characterise the current state of the discipline in the world, and in Russian-
speaking countries, describing the existing teaching methods in the conditions of using
a modern corpus in classes on teaching Russian as a foreign language, describing the
prospects for the development of the discipline;

- analyse the use of corpus in teaching Russian as a foreign language as an
important direction in the development of teaching methods, trace the peculiarities of
teaching with the use of corpus in comparison with traditional teaching methods,
highlight the advantages and disadvantages;

- on the basis of the analysis of the subject area, to formulate the main problems
of development, to propose ways to solve them, and to describe a possible promising
system of using linguistic corpus for learning Russian grammar in Russian language
classes.

The object of the study is the linguodidactic specificity of using corpora in the
practice of RCT. The subject of the study is the peculiarity of using a linguistic corpus
to study Russian grammar in Russian language classes.

Research material — the training course “Hello, Russia!” was chosen. Russian
as a foreign language” corresponding to level A2 [38]. Topic: “Genitive case”. This
methodology is tested on second-year RFL students in order to assess its suitability and
effectiveness in the educational process. In this study, we used data from the National
Corpus of the Russian Language. Research methods — theoretical analysis of scientific
and methodological literature on the research topic; comparative analysis; descriptive-
analytical method; empirical: synthesis, comparison, generalization of the data
obtained. Results of the study and novelty. The use of corpus for teaching Russian
grammar in Russian as a foreign language classis is an innovative teaching method.
With the help of corpus, teachers can provide students with rich language material that
will help them to better master the knowledge and skills of Russian grammar. The
purpose of this study is to investigate the use of corpus in teaching Russian grammar
and analyse its advantages, challenges and solutions.

Structure and scope of the study. Master's thesis consists of table of contents,
introduction, general characterisation of the work, three chapters, conclusion, list of
used sources and literature. The total length of the work is 58 pages. The list of used
literature occupies three pages and includes 50 items.



